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5) Responding to the content of the work that derers give us as well as correcting the
errors they make, by adding your own comments ¢ir thomework or establishing a dialogue
through e-mail and learner diaries.

6) Making writing easier and more fun by doing grvowriting activities and group
correction and editing of work. Process writinglutes elements of this.

7) Supporting writing with reading. This not onlglps learners develop the sub-skills they
need but also helps them understand that good ngrits a powerful and important
communication tool.
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KO'P MA'NOLI FRAZEOLOGIZMLARNING LUG'ATLARDA AKS E TISHI

N.Sultanova — magistrant .
Ajiniyoz nomidagi Nukus Davlat Pedagogikalnstituti

Bittadan ortiq ma’noni anglata olish til birlikl ariga xos xususiyathrdan bo‘lib, iboralarning
ham talay qgismich uchmydi. Polisemantik iboralarning ko‘pi ikki ma’noli; uch ma'noli
iboralardir, to‘rt, besh ma'noli iboralar sanogli. Taxminan, tilimizdagi iboralarning keshchn bir
gismi ikki va undcn ortig ma'noga eadir. Masalan, “o‘rtaga Solmoq” iborasining
Sh.Rahmatullayev lug‘atida ikki ma’nosi cayd gilingan. «lzohli lug‘at»da es iboraning uch
ma’nosi ko‘rsatilgan, shundn bittasi ko‘pchilik mulvkamasiga qo‘ynvq — iboraning o'z na’nosi
bo‘lsa, golgan ikkitasi uning ko‘chma ma’nolaridir. “Ishga solmoq” iborasi es to‘rt ma’nolidir.
M.Sodigova lug‘atida es uning hqgat ikki ma’nosi ta’kidlangan.Lekin iboralarning ko‘p
ma’noliligini fagat lug‘atlar asosida belgilash to'g‘ri bo‘lmaydi. Chunki lugatlarda ko‘pgina
iboralarning  polisemantik xususiyati toh ochib lerilgan emas. Masalan,acbiy tilda
polisemantik harakterdagi “ko‘zi moshatk ochildi” iborasi mavjud. Sh.Rhmatullayev lug‘atida
bu ibora bir ma’noli sifatida «jazolab, hushyor qgilmqg» tarzida izohlangan. «lzohli lug‘at»da e
bu iboraning ikki ma’nosi ko‘rsatilgan: 1) hushyordrtdi, o‘ziga keldi; 2) asqotib, kuniga yarab
juda xursand bo‘ldi. Kuzatishlar shuni ko‘ratadiki, bu ibora badiiy nutq uslubid uch ma'noli
sifatida faol qo‘llanadi. Masalan, birgim «Qutlug’ ¢n» romanida bu ibora ikki marta
go‘llangan. Dastlab romanda «ko‘zi moshctk ochildi» iborasi Qambaralining Tantiboyvachcha
hagidagi nutqich bir necha iboaralardan keyin go‘llangan bo’lib, o‘sha iboralar «ko‘zi moshatk
ochildi» iborasidagi salbiy murosabat semasini ta’kidlab ko‘rsatishga bo‘ysundirilgan: «-
Xo'jayinning krmoni o'pirilganga o'xshaydi. Tolei yo'g-da. Shu bu yil yutgizishah boshi
chigmuy opldi. Nuqul «ly beradi». Davlat zo'r, unclulik bilinmaydi, amno pirovardi yonon
bo‘ladi. Ana shund ko‘zi meshdek ochiladi». Ikkinchi marta bu ibora Salimboyvachcha
nutgica go‘llangan. Endi «ko‘zi neshaek ochildi» iborasida salbiy munosabat bilan birga kuchli
tahdid smasi ham mavjud. «Ko‘zini meshdek ochib qo‘yamiz... Uyi kuyadixonavayron
bo'ladi».

«Bolalik» qissasida «ko‘zi moshatk ochildi» iborasi kasal oyogning tualishi, bolaning
sog‘ayib ketishi ma'nosini ifodalaydi. Endi ilora salbiy munosabat emas, halki ij obiy
murosabat ssmasi mavjudligini alohida ta’kidl ash bzim: «- Bo‘ldi-bo‘ldi, qutulding, chipg‘im.
Endi $g'san, - cydi boshimni sikb ayol. - Bechora bolani shunclr giyrubsizlkir, mana, ko‘zi
moshdek ochildi, - deydi ayol kulib, otamgz garab». «O'tgan kunhkr» romanida bu ibora muallif
nutgica go‘llangan bo'lib, «hushyor drtmog» ma’'nosini bildiradi: «Bu sivoldan uning lkyfi
targalgandek bo'lib, ko‘zlari meshdek ochildi».
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Publitsistik uslubd ham «ko‘zlari moshck ochildi» iborasi asosan xuddi ana shu
ma’nolarni ifodalashg xizmat giladi. Masalan: «-4na shundgina ko‘zlari meshdek ochiladi».

Frazeologik polisememiyach ham, xuddi leksik polisememiyaca bo‘lganidek, bosh @sos)
ma’'no va yaama (hosila) ma’no farg qilinadi. Leksik polisememiyada asos ma’no to'g'ri
ma’noga, hosila ma’no ex ko‘chma ma’noga teng; frazeologik polisememiyach, bundin fargli
ravishdh, asos ma’'no ko‘chma ma’no (obrazli ma’no) bo‘ladi. Chunki lar ganday frazeologik
ma’no usatma, ko‘chma ma’no sifatida yuzaga keladi.

Frazeologik birliklarda ma’no taraqqiyoti ikki usul: ko‘chirish v tadbiq usuli bihkn amalga
oshadi. Ko‘chirish usulhridan metafora asosiy o‘rinni egllaydi. Masalan, ko‘ngl(i) ko‘tarmaydi
iborasi birinchi ma'nosida («eb-icha olmaslik») nmarsalarga niskatan ishhtilsa, ikkinchi ma’no
(«yoqtirmaslik») bu itorani «ovgat»dan boshg narsalarga ko‘chirishasosida shakllangan.

Tadbiq usulich ibora nom sifatida, masalan, bir predmetdan boshaqsiga ko‘chirilmaydi,
balki ma’no mavjud ma'noga xos <mantik chizigni civom ettirish orgali yuzaga keladi.
Frazeologik ma'nolarning bir-birican o'sib chigmaganligini, jumladan, tili chiqdi iborasi
(«<indamay yurgan kishi gipiradigan bo‘lib goldi») birinchi ma’nosidan («nutg@ eg bo‘lmog»)
ko'‘chirish asosida yuzaga kelgan: go‘dakda voge bo‘ladigan hodisa katta yoshli kishig
ko‘chirilgan. Bu iboraning uchinchi m’nosi («ytisha boshlamoq») ikkinchi ma’noning tadrijiy
taraqqiyoti matijasida yuzaga kelgan («gpira boshlash», aytisha boshlash»).

Ko‘p ma’noli iborada uning ma'nolari asosan biri ikkinchisichan o'sib chiqgn bo'ladi.
Masalan, bel bog‘lamoq iborasi uch ma’'noli bo'lib [1) “shaylanmoq, otlanmoq”; 2) “astoydil
kirishmoq” 3) “ahd gilmoq”], ikkinchi ma'nosi birinchi ma'nosidan, uchinchi m’nosi ikkinchi
ma’nosidan o'sib chiqagn.

Ba’'zi iboralarda uning ma'nolari biri ikkinchisi uchunasos vazifasini o‘tamaydi, har biri
o‘zicha shakllangan bo'ladi, vogelikdan har xil obraz olish asosida yuzaga keladi. Frazeologik
ma’nolar bir-biridan o'sib chigmaganligini, jumladan, ibora tarkibidagi bir so‘z-komponentning
bosha-boshq leksik ma’noda gatnashuvi bien izohlash mumkin. Msalan; xayol(i)ga kelmoq
ma’nosi ikki ma'noli; 1) «o‘ylamoq, idrok gilmoq, fahmlamoq», 2) xotirasida tiklanmog». Bu
ibora tarkibidagi xayol so‘zi birinchi frazeologik ma’noda «o0'y, fikr» ma’nosi bilan, ikkinchi
frazeologik ma'noda e: «xotira» ma’nosi bilan catnashgan. Umunan, ma’'nolari  biri
ikkinchisidan o'sib chignagan iboralarda ma’no taraggiyoti omonimiyaga juda yaqin tuedi.
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DEVELOPING WRITING TO ELEMENTARY SCHOOL CHILDREN

N.Kurtebaeva-teacher
Nukus State Pedagogical Institutenamed after Ajiniyaz

Writing is not produced in one sitting; it develggradually over time as we move back and

forth through the process of writing.

Writing is a critical part of work and helps usdecide what we think a text mean and how
we read to it. It's a kind of recording our thingint's a way of discovering what we think in the
first place. When we write we challenge an authpgsition, explore ideas, read to an author’s

view, relate points to our own experience and etc.

The students are always asked to write some shanies or compositions on the text
they've read or a kind of character, charactercdies or descriptions. When they start to write, it
presents a lot of problems. They, usually, are settconscious of what they are writing and

always fear of using incorrect grammar.
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